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CHRISTI INFANTIA ET VITA
ABSCONDITA

1

Evangelistae praefatio

1 Quoniam quidem multi conati sunt ordinare
narrationem, quae in nobis completae sunt,
rerum,

2 sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi
viderunt et ministri fuerunt verbi,

3 visum est et mihi, adsecuto a principio omnia,
diligenter ex ordine tibi scribere, optime
Theophile,

4 ut cognoscas eorum verborum, de quibus
eruditus es, firmitatem.

Nuntiatur Iohannis nativitas

5 Fuit in diebus Herodis regis Tudaeae sacerdos
quidam nomine Zacharias de vice Abiae, et uxor
illi de filiabus Aaron, et nomen eius Elisabeth.

6 Erant autem iusti ambo ante Deum, incedentes
in omnibus mandatis et iustificationibus Domini,
irreprehensibiles.

7 Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth
sterilis, et ambo processissent in diebus suis.

8 Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur
in ordine vicis suae ante Deum,

9 secundum consuetudinem sacerdotii sorte
exiit, ut incensum poneret ingressus in templum
Domini;

10 et omnis multitudo erat populi orans foris
hora incensi.

11 Apparuit autem illi angelus Domini stans a
dextris altaris incensi;

12 et Zacharias turbatus est videns, et timor
irruit super eum.

13 Ait autem ad illum angelus: " Ne timeas,
Zacharia, quoniam exaudita est deprecatio tua,
et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis
nomen eius [oannem.

14 Et erit gaudium tibi et exsultatio, et multi in
nativitate eius gaudebunt:
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15 erit enim magnus coram Domino et vinum et
siceram non bibet et Spiritu Sancto replebitur
adhuc ex utero matris suae

16 et multos filiorum Israel convertet ad
Dominum Deum ipsorum.

17 Et ipse praecedet ante illum in spiritu et
virtute Eliae, ut convertat corda patrum in filios
et incredibiles ad prudentiam iustorum, parare
Domino plebem perfectam ".

18 Et dixit Zacharias ad angelum: " Unde hoc
sciam? Ego enim sum senex, et uxor mea
processit in diebus suis ".

19 Et respondens angelus dixit ei: " Ego sum
Gabriel, qui adsto ante Deum, et missus sum
loqui ad te et haec tibi evangelizare.

20 Et ecce: eris tacens et non poteris loqui usque
in diem, quo haec fiant, pro eo quod non
credidisti verbis meis, quae implebuntur in
tempore suo ".

21 Et erat plebs exspectans Zachariam, et
mirabantur quod tardaret ipse in templo.

22 Egressus autem non poterat loqui ad illos, et
cognoverunt quod visionem vidisset in templo;
et ipse erat innuens illis et permansit mutus.

23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii eius,
abiit in domum suam.

24 Post hos autem dies concepit Elisabeth uxor
eius et occultabat se mensibus quinque dicens:
25 " Sic mihi fecit Dominus in diebus, quibus
respexit auferre opprobrium meum inter
homines ".

Gabrihel Mariae nuntiat Christi nativitatem
26 In mense autem sexto missus est angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen
Nazareth,

27 ad virginem desponsatam viro, cui nomen
erat loseph de domo David, et nomen virginis
Maria.

28 Et ingressus ad eam dixit: " Ave, gratia
plena, Dominus tecum ".

29 Ipsa autem turbata est in sermone eius et
cogitabat qualis esset ista salutatio.
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30 Et ait angelus ei: " Ne timeas, Maria;
invenisti enim gratiam apud Deum.

31 Et ecce concipies in utero et paries filium et
vocabis nomen eius lesum.

32 Hic erit magnus et Filius Altissimi vocabitur,
et dabit illi Dominus Deus sedem David patris
eius,

33 et regnabit super domum lacob in aeternum,
et regni eius non erit finis ".

34 Dixit autem Maria ad angelum: " Quomodo
fiet istud, quoniam virum non cognosco? ".

35 Et respondens angelus dixit ei: " Spiritus
Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi
obumbrabit tibi: ideoque et quod nascetur
sanctum, vocabitur Filius Dei.

36 Et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa concepit
filium in senecta sua, et hic mensis est sextus
illi, quae vocatur sterilis,

37 quia non erit impossibile apud Deum omne
verbum ".

38 Dixit autem Maria: " Ecce ancilla Domini;
fiat mihi secundum verbum tuum ". Et discessit
ab illa angelus.

Maria visitat Elisabeth

39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in
montana cum festinatione in civitatem Iudae

40 et intravit in domum Zachariae et salutavit
Elisabeth.

41 Et factum est, ut audivit salutationem Mariae
Elisabeth, exsultavit infans in utero eius, et
repleta est Spiritu Sancto Elisabeth

42 et exclamavit voce magna et dixit: "
Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus
ventris tui.

43 Et unde hoc mihi, ut veniat mater Domini
mei ad me?

44 Ecce enim ut facta est vox salutationis tuae in
auribus meis, exsultavit in gaudio infans in utero
meo.

45 Et beata, quae credidit, quoniam perficientur
ea, quae dicta sunt ei a Domino ".

46 Et ait Maria:

Canticum B. Mariae V.

" Magnificat anima mea Dominum,

47 et exsultavit spiritus meus in Deo salvatore
meo,
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48 quia respexit humilitatem ancillae suae.
Ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes,

49 quia fecit mihi magna, qui potens est,

et sanctum nomen eius,

50 et misericordia eius in progenies et progenies
timentibus eum.

51 Fecit potentiam in brachio suo,

dispersit superbos mente cordis sui;

52 deposuit potentes de sede

et exaltavit humiles;

53 esurientes implevit bonis

et divites dimisit inanes.

54 Suscepit Israel puerum suum,

recordatus misericordiae,

55 sicut locutus est ad patres nostros,

Abraham et semini eius in saecula ".

56 Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus
tribus et reversa est in domum suam.

Iohannis nativitas et circumcisio

57 Elisabeth autem impletum est tempus
pariendi, et peperit filium.

58 Et audierunt vicini et cognati eius quia
magnificavit Dominus misericordiam suam cum
illa, et congratulabantur ei.

59 Et factum est, in die octavo venerunt
circumcidere puerum et vocabant eum nomine
patris eius, Zachariam.

60 Et respondens mater eius dixit: "
Nequaquam, sed vocabitur loannes ".

61 Et dixerunt ad illam: " Nemo est in
cognatione tua, qui vocetur hoc nomine ".

62 Innuebant autem patri eius quem vellet vocari
eum.

63 Et postulans pugillarem scripsit dicens: "
Ioannes est nomen eius ". Et mirati sunt
universi.

64 Apertum est autem ilico os eius et lingua
eius, et loquebatur benedicens Deum.

65 Et factus est timor super omnes vicinos
eorum, et super omnia montana ludaeae
divulgabantur omnia verba haec.

66 Et posuerunt omnes, qui audierant, in corde
suo dicentes: " Quid putas puer iste erit? ".
Etenim manus Domini erat cum illo.
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Canticum Zachariae

67 Et Zacharias pater eius impletus est Spiritu
Sancto et prophetavit dicens:

68 " Benedictus Dominus, Deus Israel,

quia visitavit et fecit redemptionem plebi suae
69 et erexit cornu salutis nobis

in domo David pueri sui,

70 sicut locutus est per os sanctorum,

qui a saeculo sunt, prophetarum eius,

71 salutem ex inimicis nostris

et de manu omnium, qui oderunt nos;

72 ad faciendam misericordiam cum patribus
nostris

et memorari testamenti sui sancti,

73 tusiurandum, quod iuravit ad Abraham
patrem nostrum,

daturum se nobis,

74 ut sine timore, de manu inimicorum liberati,
serviamus 1lli

75 in sanctitate et iustitia coram ipso
omnibus diebus nostris.

76 Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis:
praeibis enim ante faciem Domini parare vias
eius,

77 ad dandam scientiam salutis plebi eius

in remissionem peccatorum eorum,

78 per viscera misericordiae Dei nostri,

in quibus visitabit nos oriens ex alto,

79 illuminare his, qui in tenebris et in umbra
mortis sedent,

ad dirigendos pedes nostros in viam pacis ".

2

Salvatoris nativitas

1 Factum est autem, in diebus il lis exiit edictum
a Caesare Augusto, ut describeretur universus
orbis.

2 Haec descriptio prima facta est praeside Syriae
Quirino.

3 Et ibant omnes, ut profiterentur, singuli in
suam civitatem.

4 Ascendit autem et loseph a Galilaea de civitate
Nazareth in [udaeam in civitatem David, quae
vocatur Bethlehem, eo quod esset de domo et
familia David,
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ONUETOV, EVPNCETE PPEPOC ECTMAPYAVOUEVOV KOl
KEHEVOV €V @atv. 2.13 kal &Ealevng €YEVETo
oW T AYYEA® TWARPOC  OTPUTIAC  OVPAVIOU
alvouvTov Tov 0sov Kal Aeyoviwv, 2.14 Ad&a €v
VY1oTolg e Kol €ml YRg &€lpNvn €V avOpoOTOoLg
£V30K10G.

2.15 Kal €yéveto og amiilov an’ avt®dv
€1C TOV 0UPOVOV Ol AYYEAOL, Ol TOIUEVEC ELAAOUVV
POg aAANAOVG, AtEADmpeV On €wg Bndiéepn kol
1dopev 10 pAHe ToUTO TO YEYOVOG O O KVPLOG
gyvopioey HUiv. 2.16 kol MABOV GmEVCOVTEG Kol
avedpov v 1€ Maplap kol tov Twone kal 1o
Bpépog kelpevov &v T oatvy 2.17 180vteg O
gyvopioav mepl T0U PNUATOE TOU  AUANOEVTOC
aUToig mepl TOD matdlov TovTov. 2.18 KOl TAVTES
ol aKOUoOVTEG €00UacaY TEPL TAOV AUANOEVI®OV

VMO0 TOV  TOWEVOV  TPOG  avtovs 2.19 1 8¢
Moplap  mavte. GUVETNPEL TG PNUHOTO  TODTA
oupparlovoo €v TR kapdlg auTthc. 2.20 Kal

UMEGTPEYAY Ol  moluéveg  do&alovteg  Kal
alvodvieg TOV 00V €ml TAGLY 0l¢ MKOUoOV Kol
€100V kabwg £LaANON TPOS AVTOVC.

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". GRANADA. DPTO. DE GRI

5 ut profiteretur cum Maria desponsata sibi,
uxore praegnante.

6 Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt
dies, ut pareret,

7 et peperit filium suum primogenitum; et
pannis eum involvit et reclinavit eum in
praesepio, quia non erat eis locus in deversorio.

Christus pastoribus revelatur

8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes
et custodientes vigilias noctis supra gregem
suum.

9 Et angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas
Domini circumfulsit illos, et timuerunt timore
magno.

10 Et dixit illis angelus: " Nolite timere; ecce
enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod
erit omni populo,

11 quia natus est vobis hodie Salvator, qui est
Christus Dominus, in civitate David.

12 Et hoc vobis signum: invenietis infantem
pannis involutum et positum in praesepio ".

13 Et subito facta est cum angelo multitudo
militiae caelestis laudantium Deum et
dicentium:

14 " Gloria in altissimis Deo,

et super terram pax in hominibus bonae
voluntatis ".

15 Et factum est, ut discesserunt ab eis angeli in
caelum, pastores loquebantur ad invicem: "
Transeamus usque Bethlehem et videamus hoc
verbum, quod factum est, quod Dominus
ostendit nobis ".

16 Et venerunt festinantes et invenerunt Mariam
et loseph et infantem positum in praesepio.

17 Videntes autem notum fecerunt verbum,
quod dictum erat illis de puero hoc.

18 Et omnes, qui audierunt, mirati sunt de his,
quae dicta erant a pastoribus ad ipsos.

19 Maria autem conservabat omnia verba haec
conferens in corde suo.

20 Et reversi sunt pastores glorificantes et
laudantes Deum in omnibus, quae audierant et
viderant, sicut dictum est ad illos.
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221 Kal 0Ote eminodnoav nuépot OKT®
T00 TEPLTEUETV aUTOV, Kol €KANON 1O Ovopa
avtod Inootg, 10 KAndev VIO TOD AYYEAOU TPO
700 GUAANUEOTVAL 0UTOV €V TR KOLALQ.

2.22 Kal O0te &ninobnoov ol mMuépot To
Kabaplopot avTdV Kot TOV vopov Moicgwd,
avinyoyov auvtov &ig TepocOivpa mapactical T@
KUplw, 2.23 Kobdg YEYPUTTUL &V VOU® Kuplou
ott Ilav dpoev Savoiyov upntpoyv aylov T
Kuple KAndnoetal, 2.24 kal tod Sdodvor Ouolav
KOTG TO EIPNUEVOV €V T( VOU® Kuplov, (eDyog
TPUYOVOV T S0 VOGOOUS MEPLGTEPDV.

2.25 Kai 180V avepomog v &v Tepovoainu
@ Ovopa Zupedv, kol 0 GAvOpmTog 00TOg dlKA10G
Kal eVAAPNG, TPOCSEYOUEVOS TOPAKANGLY  TOD
Topani, kol mvelpa AV Gylov €x avtov: 2.26 kol
NV 00T KEYPNUOTIGHEVOV VRO TOD MTVEVHOTOC
700 aylov un 18€iv Oavatov mpiv [f] av 181 TOVv
Xp1otov Kupiov. 2.27 kal NABEY £V T TVEVHATL
€1 TO 1epOV: KOl &V T ELO0YOYEIV TOUG YOVEIS
70 moadiov Inoodv 1ol TOlfool GUTOVS KOTO TO
el01opEVOV T0D VOHOU Tepl autod 2.28 Kol 00TOg
€06E0TO  QUTO €1 TAG OYKOANG Kol gVAOYNOEV
OV 0eov kal eimev, 229 NUv Gnoilelg 1OV
80DAOV Gcov, déomOoTE, KATO TO PAHE GOV £V
gipvy 2.30 611 £ldov ol O@BaApol  pov  TO
cOTNPLOV cov 2.31 0 MTOIUACAS KOTO TPOCGHOTOV
TOVIOV 1OV Aodv, 2.32 o0hg &lg amokdiuvyiv
g0vv xal d0Eav Aaod cov Topani. 2.33 xai MV
0 matnp autod kol 1N Pt Oovpdlovieg Eml
701G AaAOVUEVOLG TiEPl aUTOD. 2.34 Kol sVAOYNOEV
aUTOVG  ZUHE®V kKol €lmev mpog Maplap TRy
untépa avtod, Toov oltog keltal €ig IOV Kol
avaoTooly  moAAGDV  &v t® Toponmk kol €lg
onueiov avtidleyopevov 2.35 (koi 6ol [3€] avTfig
TNV yuxnv dlekevoetal  popeals), OT®G AV
ATOKUAVQODGLY €K TOAADV KOpdL®V dlaroyiopol.

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". GRANADA. DPTO. DE GRI

Iesu nomen imponitur

21 Et postquam consummati sunt dies octo, ut
circumcideretur, vocatum est nomen eius Iesus,
quod vocatum est ab angelo, priusquam in utero
conciperetur.

Maria purificatur et Iesus offertur

22 Et postquam impleti sunt dies purgationis
eorum secundum legem Moysis, tulerunt illum
in Hierosolymam, ut sisterent Domino,

23 sicut scriptum est in lege Domini: " Omne
masculinum adaperiens vulvam sanctum
Domino vocabitur ",

24 et ut darent hostiam secundum quod dictum
est in lege Domini: par turturum aut duos pullos
columbarum.

Senex Simeon

25 Et ecce homo erat in Ierusalem, cui nomen
Simeon, et homo iste iustus et timoratus,
exspectans consolationem Israel, et Spiritus
Sanctus erat super eum;

26 et responsum acceperat ab Spiritu Sancto non
visurum se mortem nisi prius videret Christum
Domini.

27 Et venit in Spiritu in templum. Et cum
inducerent puerum Iesum parentes eius, ut
facerent secundum consuetudinem legis pro eo,
28 et ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit
Deum et dixit:

29 " Nunc dimittis servum tuum, Domine,
secundum verbum tuum in pace,

30 quia viderunt oculi mei

salutare tuum,

31 quod parasti

ante faciem omnium populorum,

32 lumen ad revelationem gentium

et gloriam plebis tuae Israel ".

33 Et erat pater eius et mater mirantes super his,
quae dicebantur de illo.

34 Et benedixit illis Simeon et dixit ad Mariam
matrem eius: " Ecce positus est hic in ruinam et
resurrectionem multorum in Israel et in signum,
cui contradicetur

35 (et tuam ipsius animam pertransiet gladius) ut
revelentur ex multis cordibus cogitationes".
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236 Kai fv Avva mpooRtic, Ouydtnp
®davouni, €k UATIC Aonp: avtn mpoPefnkuia £v
NUEPULS TOAAATG, (NOOOO WLETA GVOPOG £T1 EMTA
amo thg mapbeviag ovThig, 2.37 Kol oUTthn xNpd
EMG £TAV OYOONKOVTO TEGCOPMV, | OVK GQIGTATO
100 1egpol VNotelolg Kol OeNoecty  AoTpelovsa

VOKTO Kol Muépav. 238 kol 0Ot TR Opq
EMGTACO AVOOUOLOYEITO T® Be® kal £hdAel Tepl
aUTOD  MAGLY  TOIG  TPOOOEYOUEVOLS  AVTPOGLY
Tepovoainp.

2.39 Kol o¢ €téhecav TOVTO TG KOTO TOV
VooV kuplov, éncotpeyav eig tnv Foidalav €ig
oAy éavt®v  Noloped. 240 To O maidiov
NUEavev Kol €KPOTALOTTO TANPOUVUEVOV GOl
Kol yapic 6cod v €n avTo.

2.41 Kal €mopelovto ol yovelg avtol kot
€10G €l TepovcoAnu Ti €opti T0U macya. 2.42
Kal Ote £yéveto &1V dMdeka, aAvoBalvOVImV
aUT®V Kot 1O €0og TRg €optic 2.43  «kal
TEAELOOOVTIOV TAG MUEPUS, &V T® VIOGTPEPELYV
avtovg vnéuetvev Incodg 0 maic £v Tepovoainy,
Kal ovKk £€yvooov ol  yovelg avtod. 2.44
vopioavieg 8& autov elval €v TR ouvodig HABovV
NUEPOG  Od0OV KOl avelNTouUV 0OUTOV &V TOIg
ovuyyevelolv Kol TOlC Yvwotolg, 2.45 kol un
EVPOVTEG VMEGTPEY ALY Al Tepovoainu
avo{ntotviec auTov. 2.46 Kol €YEVETO UETA
NUEPAS  TPelg  €0pOV  aUTOV €V TQ  1EpQ
Kafelopevoy €V pEc T®OV  ddaokGriov Kol
AKOVOVTO OUT®V Kol ENEpOT®VIO ovtovg 2.47
€E10TAVTO O€ TAVTEC Ol AKOVOVTES QUTOU €ml T
ouvécel kal Talg GmOKploeoly ovtol. 2.48 Kol
180vteg  autov  gEemidynoav, Kol &imev  mpog
aUTOV M NP avtod, Tékvov, Tl €moincog MUiv
oUTeg; 180V O TMATNP OOV KAY® OSUVOUEVOL
glnrodpév oc. 2.49 kai eimev mpog avtovg, Ti
0Tl &(ntelté pe; ovk Mdette OTL &V TOlg TOD
naTpOg pov del elvail pe; 2.50 kal avtol ov
oUVAiKOV TO PTua 0 EAAANGEV GUTOIG.

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". GRANADA. DPTO. DE GRI

Anna prophetissa

36 Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de
tribu Aser. Haec processerat in diebus multis et
vixerat cum viro annis septem a virginitate sua;
37 et haec vidua usque ad annos octoginta
quattuor, quae non discedebat de templo,
ieiuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die.
38 Et haec ipsa hora superveniens confitebatur
Deo et loquebatur de illo omnibus, qui
exspectabant redemptionem lerusalem.

Redeunt Nazareth

39 Et ut perfecerunt omnia secundum legem
Domini, reversi sunt in Galilacam in civitatem
suam Nazareth.

40 Puer autem crescebat et confortabatur plenus
sapientia; et gratia Dei erat super illum.

Iesus duodennis in medio doctorum

41 Et ibant parentes eius per omnes annos in
Ierusalem in die festo Paschae.

42 Et cum factus esset annorum duodecim,
ascendentibus illis secundum consuetudinem
diei festi,

43 consummatisque diebus, cum redirent,
remansit puer lesus in Ierusalem, et non
cognoverunt parentes eius.

44 Existimantes autem illum esse in comitatu,
venerunt iter diei et requirebant eum inter
cognatos et notos;

45 et non invenientes regressi sunt in lerusalem
requirentes eum.

46 Et factum est, post triduum invenerunt illum
in templo sedentem in medio doctorum,
audientem illos et interrogantem eos;

47 stupebant autem omnes, qui eum audiebant,
super prudentia et responsis eius.

48 Et videntes eum admirati sunt, et dixit Mater
cius ad illum: " Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce
pater tuus et ego dolentes quaerebamus te ".

49 Et ait ad illos: " Quid est quod me
quaerebatis? Nesciebatis quia in his, quae Patris
mel sunt, oportet me esse? ".

50 Et ipsi non intellexerunt verbum, quod
locutus est ad illos.
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2.51 xal kotéPn pet ovtdV Kol NABev &ig
NoZapéd, kol NV VTOTAGCOHEVOS 0UTOIC. Kol M
UNTNP aUTOD SLETHPEL TAVTO TG PHUATE €V T
Kkopdlg avtiig. 2.52 Kal Incolg mpoikomtev [Ev
] coplg kol MAlkig Kol yopitt mapo Oe® Kol
avOpOTOLC.

3. Ev £tel 3¢ meviekaldekdt® TR NYEUOVING
TiBeplov  Kaloapog, nMyepovevoviog Ilovtiov
IMiratov tig Tovdalog, Kal TETPAOPYOTVIOS TTC
Foidalag Hpmdov, ®Pidimnov O 10D  AdeA@OD

autod  teTpoapyotvtog  thig  Ttouvpalag Kol
Tpoyovitidog  yopog, kol  Avcoaviov  Tfg
ARG  TETPaOPYXOTVIOS, 3.2 &ML APYLEPEMG
Avvo  xoi  Kataoa, &yéveto phua  0god  €ml

Toavvny 10V Zayeplov viov &v T &pnuo. 3.3
Kol MAlev  eig¢ maocav [tnv] mepiywpov 10D
Topdavov knpivocwv Pamtiopa  HETOVOlOG €1
deeotv  apopti®dv, 3.4 ¢ yeypantar €v BiBA@
Loywv ‘Hooiov 100 mpogntov, ®wvr BodvVIog &v
M épnuw, Etowdcote v 030V kuplov, £00elag
nolelte tog Tpifovg ovtod. 3.5 mwico ¢apay§
TAnpwinceTol Kol  mwiv  0pog kKol Bouvog
TamelvoinoeTal, kol €0Tal T0. OKOAlN €l svhelav
Kal ol tpoyslol €ig 0dovg Aelog 3.6 kol Oyetal
oo oapt 10 cmTINPlov T0D Beod.

3.7 'Eleyev 00V 1T0IC  E£KTOPEVOUEVOLS  OYAOLG
BomtioOfjvar v avtol, Tevvipota €xdvav, Tig
unEdelEev VUV QUYETV G4mO THS periovong OpYRg;
3.8 mowoote oUv Kopmovg GElovg TRG peTavolug:
Kal pun  apEnobe Aéyswv v govtoilc, IMatépa
Exopev tov APBpodp, AEy® yop Vpiv 0Tt dvveTal
0 0g0g &€k TOV MO®V TOVTOV E£YEIPOL TEKVO TG
ABpadap. 3.9 7o 8¢ kol 1 a&lvn mpog TNV pilav
TOV dEVOpmV KelTal TV 00V SEVEpOV pn molodv
KOPTOV KOAOV €KKOTTETOL Kal €1¢ mhp PAAAETOL.

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". GRANADA. DPTO. DE GRI

51 Et descendit cum eis et venit Nazareth et erat
subditus illis. Et mater eius conservabat omnia
verba in corde suo.

52 Et Iesus proficiebat sapientia et actate et
gratia apud Deum et homines.

CHRISTI VITA PUBLICA
Iohannes Christi praecursor
3
1 Anno autem quinto decimo im perii Tiberii
Caesaris, procurante Pontio Pilato [udaeam,
tetrarcha autem Galilacae Herode, Philippo
autem fratre eius tetrarcha Ituraeae et
Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae
tetrarcha,

2 sub principe sacerdotum Anna et Caipha,
factum est verbum Dei super loannem Zachariae
filium in deserto.

3 Et venit in omnem regionem circa lordanem
praedicans baptismum paenitentiae in
remissionem peccatorum,

4 sicut scriptum est in libro sermonum Isaiae
prophetae:" Vox clamantis in deserto:"Parate
viam Domini,rectas facite semitas eius.

5 Omnis vallis implebitur, et omnis mons et
collis humiliabitur; et erunt prava in directa, et
aspera in vias planas:

6 et videbit omnis caro salutare Dei" ".

Hortatur ad paenitentiam

7 Dicebat ergo ad turbas, quae exibant, ut
baptizarentur ab ipso: “ Genimina viperarum,
quis ostendit vobis fugere a ventura ira?

8 Facite ergo fructus dignos paenitentiae et ne
coeperitis dicere in vobis ipsis: “Patrem
habemus Abraham”; dico enim vobis quia potest
Deus de lapidibus istis suscitare Abrahae filios.
9 Iam enim et securis ad radicem arborum posita
est; omnis ergo arbor non faciens fructum
bonum exciditur et in ignem mittitur .
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310 Kal émnpotov ovtov ol Oyhlot
réyovieg, Tt olv mowompev; 3.11 anoxpideic o€
greyev avtoic, O £xmv dU0 YLTdOVEG HETASOT® TM
Un €xovitl, Kal O €xmv BPpOUATO OHOI®S TOELTO.
3.12 AoV 3¢ Kkal Terdval Pantichfval kol eimav
TPOg 0UTOV, Aldaokade, T1 molowpev; 3.13 0 8¢
glmev  mPOg  0vtovg, Mmndev  mAéov  mapo  TO
dtatetaypévov Vpiv mpdooete. 3.14 £nnpaTOV O
aUTOV KOl oTpatevopevol  Agyovieg,  T1
noNompey Kol Mueic; kol einev avtoig, Mndéva
dlacelonte UNdE OUKOEAVINONTE, KOl GPKEIGOE
T01¢ OYMVIOILG VU®V.

3.15 TIIpocdok®dviog 8¢ TO0U  A0OD Kol
SaLOYILOHEVOV TAVT®V €V Talg Kopdlolg avtdv
nepl 10U Twdvvov, unmote avtog &in 0 Xpotoc,
3.16 amexpivato Afyov maowy O Twavvng, Eyo
pev  vdatt  Pamtile  vpag  Epyetor 8 O
1oYVPOTEPOG OV, OV OVK £lpl 1KavOg ADoOL TOV
HOVTO  TOV  VTOSNUATOV  aUTOD  aUTOg  VUAC
Bumtioel €v mvelpatt ayl® kal wupl: 3.17 o0 10
TTOOV &V T1] xepl 0vtod dtokaddpotl TNV drmva
aUTod Kol ouvvoyoyeElv  TOV  GlTOV  €lg TNV
AmoONKNV aUTOD, TO 3 AYXVPOV KOTAKOVGEL TUPL

aopéotw. 3.18 TIoAda pEV 00V Kol  €Tepa
TOPOKALDY €UNYYEALETO TOV AQOV:
319 0 8¢ Hpwdng 0  teTpadpyns,

greyyouevog v avtod mepl Hpwdiadog 1Tig
YUVOLIKOG TOD GdeA@OD aUTOD Kol TEPL TAVI®OV
6 novnpdv 0  Hpddng, 3.20
TpocEdNKey kal TODTO €Ml MAGLY, KOTEKAELOEV
tov Todvvny &v euiaki.

321 Eyéveto 8¢ €v 10 Pamticbijval
amavio Ttov Aoov kKol Incot PanticbEvioc Kal
TPOGEVYOUEVOL AVE@YOTVaL TOV ovpavov 3.22 Kal
KataBfval 10 mvelpo TO AYlOV COUOTIK® 188l
WG TMEPLOTEPAV €T AVTOV, Kal QOVNV £ ovpavol
vevésBal, =V el 0 VIO pov O ayamntog, £v 6ol
EVB0KNO.

Qv €moinoev

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". GRANADA. DPTO. DE GRI

Caritatem iustitiamque commendat

10 Et interrogabant eum turbae dicentes: ““ Quid
ergo faciemus? ”.

11 Respondens autem dicebat illis: ““ Qui habet
duas tunicas, det non habenti; et, qui habet
escas, similiter faciat ™.

12 Venerunt autem et publicani, ut
baptizarentur, et dixerunt ad illum: ““ Magister,
quid faciemus? ”.

13 At ille dixit ad eos: ““ Nihil amplius quam
constitutum est vobis, faciatis ”.

14 Interrogabant autem eum et milites dicentes:
“ Quid faciemus et nos? . Et ait illis:
“Neminem concutiatis neque calumniam faciatis
et contenti estote stipendiis vestris .

Christum evangelizat

15 Existimante autem populo et cogitantibus
omnibus in cordibus suis de loanne, ne forte ipse
esset Christus,

16 respondit loannes dicens omnibus: “ Ego
quidem aqua baptizo vos. Venit autem fortior
me, cuius non sum dignus solvere corrigiam
calceamentorum eius: ipse vos baptizabit in
Spiritu Sancto et igni;

17 cuius ventilabrum in manu eius ad
purgandam aream suam et ad congregandum
triticum in horreum suum, paleas autem
comburet igni inexstinguibili .

18 Multa quidem et alia exhortans evangelizabat
populum.

Mittitur in carcerem

19 Herodes autem tetrarcha, cum corriperetur ab
illo de Herodiade uxore fratris sui et de omnibus
malis, quae fecit Herodes,

20 adiecit et hoc supra omnia et inclusit
Ioannem in carcere.

Iesus baptizatur

21 Factum est autem, cum baptizaretur omnis
populus, et Iesu baptizato et orante, apertum est
caelum,

22 et descendit Spiritus Sanctus corporali specie
sicut columba super ipsum; et vox de caelo facta
est: “ Tu es Filius meus dilectus; in te complacui
mihi ”.
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3.23 Kal avtog fyv Incolc apyOpevog moel
ETMOV TPLOKOVIO, OV VIOG, ®¢ &vopileto, Toone
100 HAl 3.24 100 Matbat tod Agvi 100 Mekyl
100 Tovval 100 Twone 3.25 100 Mattabiov 10D
Apmng 100 Naovp tod EoAil tod Noayyal 3.26 100
Maad 100 Mattofiov tod Zepeiv tod Twony tod
Twda 3.27 100 Twavav 100 Pnoa tod Zopofafer
100 Zarofink to0 Nnpl 3.28 100 Mehyl 710D
AdS1 100 Kooap tod Elpadap tod Hp 3.29 100
Tnoot 100 EMélep 10D Topip tod Motbat tod
Agvl 3.30 100 Zvpewv 100 Tovda toD Toone tod
Tovap 100 EMoaxip 331 100 Mekea 100 Mevva
t00 Mattafa tod Nabap t0od Acvid 3.32 10D
Teocal to0 Topnd to0 BoOog TO0U ZaAia TOD
Naoocov 3.33 100 Apwvadap tod Aduiv t0d
Apvi 100 Eopop tod ®apeg tot Tovdo 3.34 10D
TokowB tod Toaok toD ABpoap t0U Odpa TOD
Naywp 3.35 100 Zegpovy 10U Payov tod ddrek
100 'EBep 7100 Zoia 3.36 t0od Kaivap tod
Apootad tot ENu tot Noe tob Adauey 3.37 10D
Modoveara toU Evay tod Tapet 100 Moaieieni
100 Koivap 3.38 100 Evog tod N0 100 Adou
T00 0eod.

4. Inoolg 8¢ mAMPNE TVEVUATOG (Y10
vnéotpeyev ano tod Topdavou, kal NYETO &V TM
TVEVHATL €V TR EPNU® 4.2 MUEPUS TECCUPAKOVTA
TEPOLOUEVOS VIO TOTU S1aBOAOV. Kol OVK E£QayEV
ovdev  &v  TOig  MuEpalg  EKElvOLg, KOl
ovviehechelo®v avTdV Enelvacev. 4.3 Elmev 8¢
avt® O StdBorog, Ei viog el 10D 0god, €ine TQ
MO® toUT® 1vo yévnral dptoc. 4.4 kal amekplon
npog avtov 0 Inootg, T'éypamtar 011 OVK €T
apt® pove (NMoetal O avOpwToC.
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Iesu genealogia

23 Et ipse lesus erat incipiens quasi annorum
triginta, ut putabatur, filius loseph, qui fuit Heli,
24 qui fuit Matthat, qui fuit Levi, qui fuit
Melchi, qui fuit lannae, qui fuit loseph,

25 qui fuit Matthathiae, qui fuit Amos, qui fuit
Nahum, qui fuit Esli, qui fuit Naggae,

26 qui fuit Maath, qui fuit Matthathiae, qui fuit
Semei, qui fuit losech, qui fuit loda,

27 qui fuit loanna, qui fuit Resa, qui fuit
Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri,

28 qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit
Cosam, qui fuit Elmadam, qui fuit Her,

29 qui fuit lesu, qui fuit Eliezer, qui fuit lorim,
qui fuit Matthat, qui fuit Levi,

30 qui fuit Simeon, qui fuit Tudae, qui fuit
Ioseph, qui fuit Iona, qui fuit Eliachim,

31 qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit
Matthatha, qui fuit Nathan, qui fuit David,

32 qui fuit lesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz,
qui fuit Salmon, qui fuit Naasson,

33 qui fuit Aminadab, qui fuit Admin, qui fuit
Arni, qui fuit Esrom, qui fuit Phares, qui fuit
Iudae,

34 qui fuit lacob, qui fuit Isaac, qui fuit
Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Nachor,

35 qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui fuit
Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sala,

36 qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit
Sem, qui fuit Noe, qui fuit Lamech,

37 qui fuit Mathusala, qui fuit Henoch, qui fuit
lared, qui fuit Malaleel, qui fuit Cainan,

38 qui fuit Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam,
qui fuit Dei.

Iesu ieiunium et tentationes

4

1 Tesus autem plenus Spiritu Sancto regressus
est ab Iordane et agebatur in Spiritu in deserto 2
diebus quadraginta et tentabatur a Diabolo. Et
nihil manducavit in diebus illis et, consummatis
illis, esuriit. 3 Dixit autem illi Diabolus: " Si
Filius Dei es, dic lapidi huic, ut panis fiat ". 4 Et
respondit ad illum Iesus: " Scriptum est: "Non in
pane solo vivet homo" ".
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4.5 Kal avayoyov avtov £8e1&ev avt® maous Tog
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Tnootg einev avt®, Téypantal, Kvplov tov 0gov
OOV TPOOKUVNGELS KOl aUT® HOV® AOTPEVGELS.
4.9 Hyayev 0¢ avtov eic  ITepovcoinu  Kal
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avt®, Ei viog el tod 6ecol, Pare oeavTov
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ayyérolc  autod  €viedeltal  mepl 60D TOD
Stapurdtor og, 4.11 kal 6t1 Emi yepdv apodoiv
0¢ UNMOTE TMPOCKOYNS TPOG AlBOV TOV TOd0 GOv.
4.12 kol amokplfelg eimev avt® O Incodg 611
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413 Kal ovviedécog TAVIO  TEPACHOV O
d1aBorog amEotn am avTod dypt Kaipod.

4.14 Kol vnéotpeyev 0 Inootg €v 1)
duvapel tod mvevuatog eig v Taiialav. kal
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avtod. 4.15 kol  aUtog  €81800KEV €V TOIg
oUVAY®YNIC aUT@V, S0EALOUEVOS VIO TAVTMV.

416 Koi nieev el Nalopd, o0 nv
TEOPAUUEVOS, Kol €loTA0EV KaTO TO €l00g avTE
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Kol avéotn avoyvoval. 4.17 kol £nedodn avt®
BiBriov t0oTU mpoontov Hoalov, kal avantvéag to
BiBAlOV €lpev TOV TOMOV 0V MV yeYpOupEVOV, 4.18
ITvetpa kuvplov €m €ué, o0 &lvekev &YPloEV e
gVOYYEAO0G00L TTTOYOTC, AMEGTAAKEV HE KMpUEaL
AlYUOA®TOLG  APESLY Kol  TUEAOIS  avaBieyty,
amootelhal  TeBpavopEvovg  €v aeéoel,  4.19
knpvEal  Eviavtov  kuplov  dektov. 4.20 kol
TTOEAG TO PBAlOV GmOdOVS T@ VRNPETY E£KAOLGEV:
Kol TAVToV ol 0pfuiuol €v TR ouvaywyf Noav
atevitovteg ovt. 4.21 Npato O AEyelwv TPOC
aUTOVg OTL ZNUEPOV TEMANPOTAL T} YPAPT 0UTN
€V TOIG MOLV VU®V.
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5 Et sustulit illum et ostendit illi omnia regna
orbis terrae in momento temporis;

6 et ait ei Diabolus: "Tibi dabo potestatem hanc
universam et gloriam illorum, quia mihi tradita
est, et, cui volo, do illam:

7 tu ergo, si adoraveris coram me, erit tua
omnis".

8 Et respondens Iesus dixit illi: " Scriptum est:
"Dominum Deum tuum adorabis et illi soli
servies" ".

9 Duxit autem illum in Ierusalem et statuit eum
supra pinnam templi et dixit illi: " Si Filius Dei
es, mitte te hinc deorsum.

10 Scriptum est enim:

"Angelis suis mandabit de te,

ut conservent te"

11 et: "In manibus tollent te,

ne forte offendas ad lapidem pedem tuum" ".
12 Et respondens Iesus ait illi: " Dictum est:
"Non tentabis Dominum Deum tuum" ".

13 Et consummata omni tentatione, Diabolus
recessit ab illo usque ad tempus.

Redit Iesus in Galilaeam

14 Et regressus est Iesus in virtute Spiritus in
Galilacam. Et fama exiit per universam
regionem de illo.

15 Et ipse docebat in synagogis eorum et
magnificabatur ab omnibus.

In synagoga Nazareth

16 Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intravit
secundum consuetudinem suam die sabbati in
synagogam et surrexit legere.

17 Et tradi tus est illi liber prophetae Isaiae; et
ut revolvit librum, invenit locum, ubi scriptum
erat:

18 " Spiritus Domini super me;

propter quod unxit me

evangelizare pauperibus,

misit me praedicare captivis remissionem

et caecis visum,

dimittere confractos in remissione,

19 praedicare annum Domini acceptum ".

20 Et cum plicuisset librum, reddidit ministro et
sedit; et omnium in synagoga oculi erant
intendentes in eum.

21 Coepit autem dicere ad illos: " Hodie impleta
est haec Scriptura in auribus vestris ".
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4.22 Kal mhvteg Laptupouvy avte kal £0avpalov
€Ml TOIG AOYOLG TRAG YXAPLTOG TOIG EKTMOPEVOUEVOLS
€Kk 10D OTOUOTOG 0VTOD, Kol &heyov, Ovyl viog
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Kol &V TR ouvoyoyf MV Gvepemog £xmV mvedud
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peyary, 434 'Ea, t1 nMuiv kol ool, Incod
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0 (ylog toU 0e0V. 4.35 Kol EMETIUNGEV AVT® O
Tnootg Aéymv, Puodntt kol £Eeibe am avToU.
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EEMAOEY A’ avTod undev Prayav avtov. 4.36 kal
£YEVETO OAUPOG €Ml TAVTAG, KOl GUVEAGAOUV TPOC
arrnrovg Aéyovieg, Tig O AOYog ovtog, OTL Ev
gtovolq kal JUVAHEL £MITAOCEL TOIG GKAOAPTOLS
TVEVHAGLY, KOl EEEPYOVTAL;
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22 Et omnes testimonium illi dabant et
mirabantur in verbis gratiae, quae procedebant
de ore ipsius, et dicebant: " Nonne hic filius est
loseph? ".

23 Et ait illis: " Utique dicetis mihi hanc
similitudinem: "Medice, cura teipsum; quanta
audivimus facta in Capharnaum, fac et hic in
patria tua" ".

24 Ait autem: " Amen dico vobis: Nemo
propheta acceptus est in patria sua.

25 In veritate autem dico vobis: Multae viduae
erant in diebus Eliae in Israel, quando clausum
est caelum annis tribus et mensibus sex, cum
facta est fames magna in omni terra;

26 et ad nullam illarum missus est Elias nisi in
Sarepta Sidoniae ad mulierem viduam.

27 Et multi leprosi erant in Israel sub Eliseo
propheta; et nemo eorum mundatus est nisi
Naaman Syrus ".

28 Et repleti sunt omnes in synagoga ira haec
audientes;

29 et surrexerunt et eiecerunt illum extra
civitatem et duxerunt illum usque ad
supercilium montis, supra quem civitas illorum
erat aedificata, ut praecipitarent eum.

30 Ipse autem transiens per medium illorum
ibat.

Capharnaum immundum spiritum eicit

31 Et descendit in Capharnaum civitatem
Galilaeae. Et docebat illos sabbatis;

32 et stupebant in doctrina eius, quia in potestate
erat sermo ipsius.

33 Et in synagoga erat homo habens spiritum
daemonii immundi; et exclamavit voce magna:
34 " Sine; quid nobis et tibi, lesu Nazarene?
Venisti perdere nos? Scio te qui sis: Sanctus
Dei".

35 Et increpavit illi Iesus dicens: " Obmutesce et
exi ab illo! ". Et cum proiecisset illum
daemonium in medium, exiit ab illo nihilque
illum nocuit.

36 Et factus est pavor in omnibus; et
colloquebantur ad invicem dicentes: " Quod est
hoc verbum, quia in potestate et virtute imperat
immundis spiritibus, et exeunt? ".
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4.37 kol £Eemopeveto NYO¢ mepl auToD £i¢ TavIaA
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EMAVO QUTTG EMETIUNGEV TG TUPETW, KOl GOTKEV
QUTNHV: TOPOYPTILO OE GAVOGTACH SINKOVEL 0UTOTC.

4.40 Avvovtog 8¢ TOoU MAlov dmavieg OGOl
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xelpag  €mtbelc  €bepamevev  auvtovg.  4.41
eENPYeTO 8¢ kOl SOUUOVIO.  GTO  TOAADYV,
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gnelnTouv  auTOV, Kol MABov Em¢  avtol, Kol
KATETYOV 0UTOV TOU [N Topevecfol O aUTdV.
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37 Et divulgabatur fama de illo in omnem locum
regionis.

Petri socrus sanatur

38 Surgens autem de synagoga introivit in
domum Simonis. Socrus autem Simonis
tenebatur magna febri; et rogaverunt illum pro
ea.

39 Et stans super illam imperavit febri, et dimisit
illam; et continuo surgens ministrabat illis.

Multi alii sanantur

40 Cum sol autem occidisset, omnes, qui
habebant infirmos variis languoribus, ducebant
illos ad eum; at ille singulis manus imponens
curabat €os.

41 Exibant autem daemonia a multis clamantia
et dicentia: " Tu es Filius Dei ". Et increpans
non sinebat ea loqui, quia sciebant ipsum esse
Christum.

In desertum locum egressus, orat

42 Facta autem die, egressus ibat in desertum
locum; et turbae requirebant eum et venerunt
usque ad ipsum et detinebant illum, ne
discederet ab eis.

43 Quibus ille ait: " Et aliis civitatibus oportet
me evangelizare regnum Dei, quia ideo missus
sum ".

44 Et erat praedicans in synagogis Iudaeae.

Mira piscium captura

5

1 Factum est autem, cum turba urgeret illum et
audiret verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum
Genesareth

2 et vidit duas naves stantes secus stagnum;
piscatores autem descenderant de illis et
lavabant retia.

3 Ascendens autem in unam navem, quae erat
Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum;
et sedens docebat de navicula turbas.
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100 £ABOVTOC oVALABESHAL aUToig kal MABav, Kai
EMANOAY GuUEOTEPA TG TAOI MoTE Pudilecdat
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avnp QUOpTO®AOS elut, KUple:

5.9 0auog yap TMEPLEGYEV GVTOV KOL TAVTOS TOVG
ouvV  aUT® E€ml TR dype  TOV 10wV Qv
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réyov, Kupte, €ov 0éAng duvacal pe kabopioot.
5.13 kol €xTeElvog TNV YEIpa MYATO 0UTOT AEY®V,
Oéhm, Kabaplodntr Kol eWEmg N AEmpo AmRAOEV
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aUtolg. 5.15 dpyeto 8¢ paAlov O AOYog TEPL
aUTOD, Kol OUVNPYOVTO OYAol TOAAOL GKOVELV
Kal Oepamevecfal amo TOV Aclevel®V avtdV: 5.16
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amr  avTtoD.
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4 Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem: “
Duc in altum et laxate retia vestra in capturam .
5 Et respondens Simon dixit: “ Praeceptor, per
totam noctem laborantes nihil cepimus; in verbo
autem tuo laxabo retia ”.

6 Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium
multitudinem copiosam; rumpebantur autem
retia eorum.

7 Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi, ut
venirent et adiuvarent eos; et venerunt et
impleverunt ambas naviculas, ita ut mergerentur.
8 Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad
genua lesu dicens: “ Exi a me, quia homo
peccator sum, Domine ”.

Primi discipuli vocantur

9 Stupor enim circumdederat eum et omnes, qui
cum illo erant, in captura piscium, quos
ceperant,

10 similiter autem et lacobum et Ioannem, filios
Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et ait ad
Simonem lesus: “ Noli timere; ex hoc iam
homines eris capiens ”.

11 Et subductis ad terram navibus, relictis
omnibus, secuti sunt illum.

Leprosus mundatur

12 Et factum est, cum esset in una civitatum, et
ecce vir plenus lepra; et videns lesum et
procidens in faciem rogavit eum dicens:
“Domine, si vis, potes me mundare ”.

13 Et extendens manum tetigit illum dicens:
“Volo, mundare! ”’; et confestim lepra discessit
ab illo.

14 Et ipse praecepit illi, ut nemini diceret, sed:
“Vade, ostende te sacerdoti et offer pro
emundatione tua, sicut praecepit Moyses, in
testimonium illis ™.

15 Perambulabat autem magis sermo de illo, et
conveniebant turbae multae, ut audirent et
curarentur ab infirmitatibus suis;

16 ipse autem secedebat in desertis et orabat.
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QUOPTOADV €001ETE KO1 TLVETE;
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Paralyticus absolvitur et sanatur

17 Et factum est, in una dierum, et ipse erat
docens, et erant pharisaei sedentes et legis
doctores, qui venerant ex omni castello
Galilacae et Iudaeae et Ierusalem; et virtus
Domini erat ei ad sanandum.

18 Et ecce viri portantes in lecto hominem, qui
erat paralyticus, et quaerebant eum inferre et
ponere ante eum.

19 Et non invenientes qua parte illum inferrent
prae turba, ascenderunt supra tectum et per
tegulas summiserunt illum cum lectulo in
medium ante Iesum.

20 Quorum fidem ut vidit, dixit: “ Homo,
remittuntur tibi peccata tua ”.

21 Et coeperunt cogitare scribae et pharisaei
dicentes: “ Quis est hic, qui loquitur
blasphemias? Quis potest dimittere peccata nisi
solus Deus? .

22 Ut cognovit autem lesus cogitationes eorum,
respondens dixit ad illos: “ Quid cogitatis in
cordibus vestris?

23 Quid est facilius, dicere: “Dimittuntur tibi
peccata tua”, an dicere: “Surge et ambula™?

24 Ut autem sciatis quia Filius hominis
potestatem habet in terra dimittere peccata — ait
paralytico - : Tibi dico: Surge, tolle lectulum
tuum et vade in domum tuam .

25 Et confestim surgens coram illis tulit, in quo
iacebat, et abiit in domum suam magnificans
Deum.

26 Et stupor apprehendit omnes, et
magnificabant Deum; et repleti sunt timore
dicentes: “ Vidimus mirabilia hodie ”.

Matthaei vocatio

27 Et post haec exiit et vidit publicanum nomine
Levi sedentem ad teloneum et ait illi: ““ Sequere
me ”

28 Et relictis omnibus, surgens secutus est eum.
29 Et fecit ei convivium magnum Levi in domo
sua; et erat turba multa publicanorum et aliorum,
qui cum illis erant discumbentes.

30 Et murmurabant pharisaei et scribae eorum
adversus discipulos eius dicentes: “Quare cum
publicanis et peccatoribus manducatis et
bibitis?”.
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5.31 kol anokpdeic 6 Incodg eimev mpog avtovg,
OV ypelav €youclvy ol VYLOIVOVIEG 1aTpoT QARG
ol Kok®G &yxovieg 532 ovk &ANiuvba  KoAEoal
d1kalovg GAAL OUAPTOAOVE E1G HETAVOLOV.

533 O1 8¢ eimav mpog avtov, Ot podntal
Todavvou  vnotelously  TUKVO Kol OENOELg
nolodvtal, Opolwg kai ol t@v Poplcoilmv, ol O
ool €oblovoly kol mivovolv. 5.34 0 de Inooig
glmev mPOg avtovg, Mn dUvache Tovg viovg TOD
VULO®VOS €V @ O VUUOLOG HET OUT®V  E0TLV
notfjoal vnoteloatl; 5.35 glevoovial O Muépart,
Kal OTov amopffy am aUT®V O VUHELoG TOTE
VNGTEVGOUOLY €V €KElVOLG  TOIG TMUEPALS. 5.36
‘Eleyev 0€ kal mapaforny mpog avTovg  OTL
Ovdelg €miPAnUa GO  1UATIOV  KOLVOU  OY100G
EMPAILEL €M1 1HATIOV TOAOLOV: €1 O€ MUNYE, Kal
TO0 KOIVOV GYI0EL KOl T TOANLD OV GUHOMVNOEL
T0 EMPANUE TO G4mO TOD KovoD. 5.37 kal ovdeig
Bailel olvov VvEov €ig GoKOUG TOoAOlOVG £l O
pnye, pnéet 6 oivog O VEOG TOUC GGKOUG, Kol
aUTOG €kyVONCETOL Kal Ol GoKol dmoiodvtat 5.38
GALG Olvov VEOV &lg GoKoUS Kaivoug BANTEOv.
5.39 [koi] ovdeilg MOV marolov BEAEL VEOV: AEyel
vap, O maAal0g XxpPNOTOC EGTLV.
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31 Et respondens lesus dixit ad illos: “ Non
egent, qui sani sunt, medico, sed qui male
habent.

32 Non veni vocare iustos sed peccatores in
paenitentiam ”.

Quaestio de ieiunio

33 At illi dixerunt ad eum: “ Discipuli loannis
ieiunant frequenter et obsecrationes faciunt,
similiter et pharisacorum; tui autem edunt et
bibunt ”.

34 Quibus lesus ait: “ Numquid potestis
convivas nuptiarum, dum cum illis est sponsus,
facere ietunare?

35 Venient autem dies; et cum ablatus fuerit ab
illis sponsus, tunc ieiunabunt in illis diebus .
36 Dicebat autem et similitudinem ad illos:
“Nemo abscindit commissuram a vestimento
novo et immittit in vestimentum vetus; alioquin
et novum rumpet, et veteri non conveniet
commissura a novo.

37 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres;
alioquin rumpet vinum novum utres et ipsum
effundetur, et utres peribunt;

38 sed vinum novum in utres novos mittendum
est.

39 Et nemo bibens vetus vult novum; dicit enim:
“Vetus melius est!” .
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